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Til mine elskede børn,
Beatie, Trevor, Todd, Nick, Sam,
Victoria, Vanessa, Maxx og Sara.

Må I altid være velsignede, vise og højtelskede,
lige så meget, som jeg elsker jer!

med al min kærlighed
Mor/ds











Hvis der nogensinde kommer en dag,

hvor vi ikke er sammen,

er der noget, du altid skal huske på:

Du er modigere, end du tror,

stærkere, end du ser ud,

og klogere, end du ved.

Men det allervigtigste er, at selv når vi ikke er sammen,

så vil jeg altid være hos dig.




Fra Pooh’s Grand Adventure, Walt Disney Pictures













Kapitel 1


En meget varm og solrig dag i juni kørte Kate Madison i sin ti år gamle Mercedes stationcar gennem Greenwich, Connecticut, indtil hun kom til Mead Point Drive og fulgte den beskrivelse, hun havde fået, da hun nåede frem til en høj jernlåge. Hun trykkede på en knap og sagde sit navn, da en stemme svarede. Et øjeblik efter gik lågen op, og hun kørte langsomt ind på ejendommen. Den store have var imponerende, og der stod smukke, gamle træer langs indkørslen. Hun havde været i området mange gange før, men aldrig på netop denne ejendom. Den tidligere ejer var en kendt societykvinde, som først var holdt op med at deltage i arrangementer og middage, kort før hun døde i en alder af tooghalvfems. Før da havde hun været en af de store skikkelser i New Yorks bedre kredse, en generøs kvinde, som var bedst kendt for sin velgørenhed. Hun havde ingen børn og havde i mange år været på listen over de bedst klædte kvinder, især på grund af sin enorme samling af fransk haute couture, som hun så forrygende ud i hendes høje alder til trods.

Kvindens tøj blev solgt af to niecer, som fandt projektet langt mere trættende, end de havde regnet med. De var begge i tresserne, boede slet ikke i byen, og deres mænd var bestyrere af boet.

De havde allerede truffet aftaler med Sotheby’s om at sælge smykkerne, havde overdraget møblerne til Christie’s, så de kunne blive solgt på auktion, og ville selv beholde nogle af de mest betydningsfulde kunstværker. Resten ville enten blive doneret til museer eller solgt privat gennem en kunsthandler i New York. Det eneste, der nu var tilbage, var deres mosters garderobe, som fyldte tre enorme værelser i hendes imponerende hjem. Den afdøde havde været en lille, meget tynd, elegant kvinde, og hendes niecer kunne ikke forestille sig, hvem der skulle kunne passe hendes tøj. Frakkerne, mange af dem meget vide, kunne der måske godt være aftagere til, og hun havde nogle pragtfulde pelse, men kjolerne var bittesmå.

De havde kontaktet Kates butik, Still Fabulous, efter at have læst om den på internettet, da en veninde i New York anbefalede dem den. Kate havde også stået for salget af venindens mors tøj, og sælgeren havde været meget tilfreds med resultatet. Kate selv og Still Fabulous havde et fornemt omdømme i New York, hvor butikken med adresse i SoHo blev anset for at være den bedste, mest elegante secondhandforretning i byen. Hun solgte tøj, som hun købte på auktioner, eller ting, som hun havde fået i kommission, så hun ikke havde penge bundet i lagerbeholdning. Hun solgte kun tøj, som var i fuldstændig fejlfri stand eller helt nyt. Hun havde nogle vidunderlige vintageting, men det meste af det, hun solgte, var nyt og stadig moderne. Hendes kunder elskede hendes butik.

Kate havde drømt om at åbne sådan en butik i mange år, før det omsider lykkedes. Af ren nødvendighed var hun blevet rigtig dygtig til at gennemsøge secondhandbutikker, og hun elskede at være på jagt efter smukke ting. Hun var kun niogtyve, da hun blev enke og alenemor til fire små børn, og de næste fem år arbejdede hun i stormagasinet Bergdorf Goodman, først som ekspedient og siden som indkøber af designertøj. Hun var velbevandret i moderne designertøj, men for hende lå glæden i at finde unikke stykker tøj, nogle vintage og andre nyere. I de atten år, hun havde haft Still Fabulous, var hun rejst til Paris mange gange for at tage på auktion og der købe ting, som andre ofte overså. Hun købte kun de helt ulastelige ting, som var i perfekt stand, ligesom hun forlangte, at det skulle være tøj, der var anvendeligt og chikt. Hun kunne også godt lide ældre, mere historiske vintageting, men hun tænkte sig godt om, før hun købte dem, eller hun tog dem i kommission for det tilfælde, at de ikke solgte. Tøj, som så latterligt ud, var umoderne eller i dårlig stand, ville hun ikke have ind i sin butik. Hun kunne huske mange af de virkeligt smukke og enestående ting, hun havde solgt, og også, hvor de kom fra. Hun sørgede omhyggeligt for at have optegnelser over, hvem hun havde solgt dem til. Hendes priser for tøj fra betydningsfulde designere var høje, men rimelige.

Kate steg ud af bilen i Greenwich, lod den tunge messingdørhammer falde, og et øjeblik efter åbnede en butler iført stivet, hvid jakke døren. Kate mærkede et pust af kølig luft inde fra huset og blev lettet, da det gik op for hende, at huset havde aircondition. Ellers ville det have været alt for varmt at gennemgå skabene og at skulle undersøge tungt vintertøj og pelse sammen med alt det andet. Det var tydeligt, at hun var ventet, og butleren fulgte hende respektfuldt ind i et træpaneleret bibliotek. Et blik på væggene fortalte hende, at de var dækket af sjældne, læderindbundne bøger, hvoraf mange sikkert var førsteudgaver og en formue værd. Dem havde familien også sat til salg gennem Christie’s, og det var faktisk kun ganske lidt, de beholdt af boet efter deres moster. Kate nød at se sig diskret omkring og stillede sig ved de åbne franske døre, hvorfra man så ud over den umådeligt velholdte have. Det var ikke første gang, hun var i et hjem som dette for at vurdere og købe ting fra et bo.

Få minutter senere dukkede en sekretær op, undskyldte, at hun var forsinket, og fulgte Kate op til de aflåste værelser, som var kvindens klædeskabe. De var enhver kvindes drøm og et betagende syn, da den unge kvinde tændte for lyset. Der var den ene snorlige række efter den anden af bluser, jakker og kjoler, mange i individuelle dragtposer, og adskillige rækker pragtfulde pelse. Dertil kom, at der var specialbyggede skabe til hatte, håndtasker og sko, ligesom der var skuffer til det skræddersyede undertøj, satinnatkjoler, tørklæder og handsker. Der var et helt skab fyldt med aftenkjoler, men Kate vidste, at det kun var nogle få af dem, hun kunne bruge. Nu til dags levede størstedelen af hendes kunder, selv dem, der deltog i flest arrangementer, ret uformelle tilværelser. Hun ville måske kunne tage ti eller femten af de smukkeste kjoler, men der hang mindst to hundrede derinde, sorte, pastelfarvede og i klare, smukke farver, og til hver eneste af dem var der en tilhørende aftentaske og sko.

Et af skabene indeholdt stort set kun fransk haute couture fra betydningsfulde designere, hvoraf mange ikke længere eksisterede. Samlingen var en formue værd og havde kostet en endnu større, da kvinden købte tøjet. Det var en sand fryd at se på så udsøgt tøj. Kate spurgte sekretæren, om hun måtte tage nogle billeder, hvilket hun straks svarede ja til, og Kate var velkommen til at blive, så længe hun ville. Hun smilede, da sekretæren sagde det. Hun ville hellere end gerne være blevet der i en hel uge og ikke bare i nogle få timer, men hun kunne ikke tillade sig bare at kigge på tøj for sin fornøjelses skyld. Hun måtte udvælge de ting, hun kunne sælge, tænke på sine mere betydningsfulde kunder og også på det, hun gerne ville have til forretningen. Hendes butik var også et værdifuldt arkiv for berømte designere, som af og til kom for at se sig omkring, når de ledte efter inspiration til deres næste kollektion.

Kate havde også en anden kundegruppe. Hun havde i lang tid tiltrukket filmstjerner og berømtheder, der lånte og lejede aftenkjoler, som de kunne have på til store arrangementer, premierer og prisoverrækkelser som Oscar-uddelingen. Aftenkjolerne ville være helt rigtige til dem. Og endelig var der det sidste lille hjørne af hendes forretningsområde, nemlig filmselskaberne, som i årenes løb havde lejet tøj, der var blevet brugt som kostumer i adskillige film.

Mens hun arbejdede i Bergdorf’s, som stormagasinet ofte blev kaldt, havde hun skaffet sig et antal klienter, som hun rådgav og hjalp med at opbygge deres garderober og fandt helt særlige ting til. Det havde givet hende en ekstra indkomst, som hun havde brug for til børnene, og havde inspireret hende til at åbne sin egen butik. Den stabile, yderligere indkomst, som hun havde fra sin moderådgivning, havde givet hende en grundkapital, som hun kunne skyde i Still Fabulous sammen med de lån, som hendes bedste ven, Liam, hjalp hende med at få i den bank, hvor han arbejdede. Still Fabulous havde givet et resultat, som lå langt over det forventede, og i løbet af tre år var det lykkedes hende at betale lånene tilbage. Hun var startet som selvstændig med meget få midler og havde holdt godt øje med udgifterne, så der gik ikke ret lang tid, før økonomien var virkelig god.

Kate var bemærkelsesværdigt chik og klædte sig altid meget enkelt. Hun var iført en sort Chanel-hørdragt med hvid piquekrave og -manchetter og en matchende hvid kamelia på reverset. Hun så veltrænet og elegant ud som altid og havde medfødt flair for mode både til sig selv og til andre. Hun var høj, slank og havde langt, glat, lyst hår, som hun enten havde samlet i hestehale eller en knude. Som treoghalvtredsårig så hun ti år yngre ud, end hun var, og trænede fem gange om ugen for at bevare sin figur. Sekretæren i Connecticut blev imponeret, da hun så hende, men ikke overrasket. Kate Madison var blevet anbefalet som værende den bedste inden for secondhand og havde angiveligt et sikkert blik for, hvad der kunne sælge, og hvilke ting kvinder stadig gerne ville gå med. Hun valgte aldrig det, der var højeste mode og bare en døgnflue, som blev umoderne, næsten så snart det var fremstillet. Hendes kunder elskede at finde ting, som de kunne bruge til evig tid, for eksempel signaturkreationer og accessories fra de designere, som havde skabt dem.

Kate havde altid mange Chanel-ting i butikken foruden Yves Saint Laurent og Dior, fra dengang Gianfranco Ferré designede for huset i firserne og halvfemserne. Hun havde også ting fra Balmain, fra dengang Oscar de la Renta stod for haute couturen, og Christian Lacroix, fra før man lukkede både haute couture- og pret-a-porter-afdelingerne. Butikken bød også på tøj fra Givenchy, både fra tiden, hvor det var designeren selv, der udformede tøjet, og fra nyere tid, hvor Alexander McQueen og Riccardo Tisci stod bag roret. Der var designere, som andre havde glemt, de mange unge designere, som døde i halvfjerdserne og firserne, nogle endnu senere, mens de var på karrierens tinder – for eksempel Patrick Kelly og Stephen Sprouse. Hun solgte også de amerikanske mærker, som alle elskede, Donna Karan, Calvin Klein, Michael Kors, Oscar de la Renta og Carolina Herrera – og her og der ting, som ikke var mærkevarer, men som hun købte, fordi de havde stil eller de la gueule eller du chien, som franskmændene kaldte det. Dét der flygtige, uhåndgribelige, som man ikke rigtigt kan beskrive, men som får en kvinde til at skille sig ud, når hun tager det på, hvis hun har modet til det. Kate fandt også skønne basisting som enkle, sorte frakker, sømandsjakker i smukt snit fra Prada og skjorter, bukser og trøjer, som var tidløse.

Sekretæren kom ind for at se til hende, mens Kate stod og fotograferede nogle smukke aftenkjoler fra Paris. Hun var kommet igennem det første skab og havde endnu to at se frem til.

Klokken tre om eftermiddagen havde Kate set det af kvindens samling, hun havde brug for, og fotograferet de vigtigste elementer. Hun takkede sekretæren og lovede at sende en liste med de priser, hun ville foreslå, inden for nogle få dage. For en del af tingenes vedkommende måtte hun gætte på, hvad den oprindelige pris havde været, men hun kendte efterhånden markedet godt. Tommelfingerreglen var, at hun forlangte halvdelen af tingenes oprindelige pris for dem og derefter delte fifty/fifty med sælgeren. Sælgeren fik altså femogtyve procent af det, tøjet oprindeligt havde kostet, og det samme fik Kate. Når det gjaldt helt usædvanlige eller eftertragtede ting, forlangte hun undertiden mere, men man kunne altid forhandle med hende om prisen. Når hun stødte på meget sjældne og betydningsfulde ting, anbefalede hun altid, at ejerne donerede disse til museer, hvilket gav dem et skattefradrag til gengæld for en egentlig indtægt ved salg. Hun elskede at finde det helt rigtige til sine kunder, og varerne fandt ofte vej til hende på usædvanlige måder – til tider fra dødsboer som det i Connecticut. Lige netop dét bo var en beundringsværdig samling, og Kate vidste præcis, hvilke ting hun gerne ville have derfra – nogle var med tanke på helt bestemte kunder, og andre var ting, som hun vidste ville ryge hurtigt ud af butikken igen. Der var en redaktør på Harper’s Bazaar, som var vild med smukke pelse, og der var nogle fantastiske af slagsen i boet. Den elegante enke i Connecticut ville gøre ganske mange mennesker meget lykkelige med de skatte, hun havde efterladt.

Den succes, Kate havde skabt, var noget af en bedrift. Hun var begyndt med en lillebitte butiksfacade, da hun åbnede i SoHo, før området var så in og eftertragtet, som det senere blev. I årenes løb havde hun overtaget et bageri, der lå på den ene side af butikken, og en lille restaurant på den anden, så hendes butik nu havde en anselig størrelse. Hun havde lejet tre lejligheder oven over den, som hun brugte til opbevaring af de ting, hun enten ikke havde plads til i butikken eller valgte slet ikke at udstille, fordi de var tiltænkt bestemte kunder og anledninger.

En redaktør på Vogue havde opdaget hende året efter åbningen, hvilket havde været en stor hjælp for hende. Og lidt efter lidt blev butikken mere kendt, dels gennem omtale i magasiner og blade, dels gennem tilfredse kunder, som anbefalede hende til andre. Hun blev et af de bedste modetempler i New York.

I løbet af de år, hun havde haft forretningen, havde hun sendt fire børn gennem college ved hjælp af stipendier og uden at optage studielån, og før det havde de gået på privatskoler – ligeledes ved hjælp af stipendier. Hendes mor havde været engelsklærer og hjalp hende med at ansøge om stipendierne, ligesom hun gav børnene lektiehjælp, når der var brug for det. Kate havde altid været fast besluttet på, at hendes børn skulle have en god uddannelse, der gav dem et godt fundament i tilværelsen. Derfor var det en stor glæde for hende, at de alle fire havde klaret sig godt i skolen og nu havde gode job.

Kate var selv droppet ud af college, da hun manglede lidt over et år, for at blive gift med Tom Madison. Hendes forældre havde protesteret voldsomt, da hun gik ud af skolen, men til ingen nytte. Kate var egensindig og viljefast og desuden dybt forelsket i Tom. Han var seksogtyve på det tidspunkt og studerede jura, de havde ingen penge at leve for, og Kate begyndte at arbejde i Bergdorf’s, hvor hun solgte designertøj. Hun var tyve, da hun blev ansat, og arbejdede lige til den dag, hun et år senere fødte Isabelle, deres første barn. Fire uger senere var hun tilbage på arbejde. Hendes løn kunne knapt nok række til mad, husleje og pasning af Izzie, mens Kate var på arbejde. Det var på det tidspunkt, hun begyndte at opsøge secondhandbutikker for at finde tøj, hun kunne have på på arbejde.

To år efter at Izzie blev født, fik de tvillingerne Justin og Julie. Kate sagde sit job op for at gå hjemme med dem og tjente, hvad de havde brug for, ved at rådgive private klienter. Ikke så længe efter blev Tom færdig med jurastudiet og fik et godt job i et større advokatfirma. Nu var det ham, der forsørgede familien efter Kates tre år med hårdt arbejde, og med de penge, hun stadig tjente ved at rådgive klienter, hang økonomien fint sammen. De levede ikke overdådigt, men de klarede sig, og med lidt behændighed havde de altid nok. Kate havde sans for at få pengene til at række, og hun var en kreativ og energisk kvinde. Tom arbejdede hårdt og klarede sig godt i advokatfirmaet. De boede i en lille treværelses lejlighed i The Village, hvor de tre børn delte det ene værelse, mens Tom og Kate havde soveværelset, som var lillebitte, men de var lykkelige sammen og syntes selv, de var meget heldige.

De fik endnu et barn, William, seks år efter tvillingerne, da de havde lidt mere råderum. Men da Kate var halvvejs gennem graviditeten, fik Tom nogle mystiske symptomer, og der gik flere måneder, før lægerne fandt ud af, hvad det var. Diagnosen blev stillet en uge før, at Willie blev født, og lød på en sjælden, usædvanligt aggressiv form for kræft. Han gennemlevede smertens og fortvivlelsens pinsler i tre måneder og døde, da Willie var tre måneder, tvillingerne seks år og Izzie otte. Toms sygdom havde fuldstændig overrumplet dem, og de havde forsøgt at bevare håbet til det sidste, men pludselig stod Kate i en alder af niogtyve som enke med fire børn. Tom var femogtredive, da han døde, og den forsikringssum, der blev udbetalt, forsørgede Kate og børnene i et år efter hans død. Herefter måtte hun igen begynde at arbejde fuld tid i Bergdorf’s, hvor hun blev ansat som ekspedient. Hun arbejdede hårdt og mange timer ekstra, mens hendes mor passede børnene, og blev hurtigt forfremmet til indkøber.

Efter fem år i stormagasinet tog hun springet og åbnede Still Fabulous. Hun var femogtredive, meget modig og havde sparet tilstrækkeligt op til, at hun med et overkommeligt lån kunne begynde i det små. Dengang tog hun kun ting i kommission og havde ikke råd til at købe noget. Når hun af og til tænkte tilbage, forstod hun ikke, hvordan hun havde klaret det, og hvor modet kom fra, men det var lykkedes. Hun glemte aldrig, hvor hårdt det havde været i de år, hvor hun byggede sin forretning op, samtidig med at hun havde børnene. Men på en eller anden måde havde de aldrig manglet noget, og nu var børnene voksne, havde fået gode uddannelser og gode job. I Kates egen optik var det børnene, der var hendes egentlige succes. De var stadig nært knyttet til hinanden alle fem, og hun var meget stolt af dem.

Izzie var fulgt i sin fars fodspor. Hun havde fået et fuldt stipendium til at gå på New York University og havde boet hjemme, fordi de ikke havde råd til, at hun boede på campus. Derefter havde hun læst på Columbia Law School, og nu arbejdede hun, i en alder af toogtredive, i et særdeles velanset advokatfirma på Wall Street.

Justin havde gået på Brown, også med et stipendium, og var nu freelanceskribent for magasiner og ugeblade, samtidig med at han var ved at skrive en roman. Han var tredive og boede i Vermont. Både han og Izzie havde haft job, mens de læste. Julie, Justins tvillingesøster, havde haft det sværere i skolen end sine søskende. Hun var temmelig ordblind, og hendes mormor havde undervist hende gennem hele hendes skolegang og hjulpet hende til at få gode karakterer. Julie havde et stort kunstnerisk talent foruden sin mors kærlighed til mode og havde gået på Parsons School of Design. Hun arbejdede nu for en spirende, ung designer, som betalte hende godt. Hun fik intet af æren for det tøj, hun designede, men hun fik en anstændig løn, som hun kunne leve for. De første år efter designskolen havde hun haft fire forskellige roommates, men i en alder af tredive havde hun omsider råd til at bo alene i en taglejlighed, som hun elskede.

Kates yngste, den fireogtyveårige Willie, var familiens teknologigeni, som de alle sammen drillede og kaldte en nørd. Han havde studeret på UCLA, men var vendt tilbage til New York, da han blev færdig. Han havde et fedt job hos et forholdsvis nystartet onlinefirma, som de håbede ville blive en stor succes.

Ingen af Kates børn var gift. Izzie havde været forlovet, men hendes udkårne havde to år tidligere hævet forlovelsen til fordel for en ung pige fra en fornem New York-familie, som han for nylig havde giftet sig ind i. Izzie var stadig ikke kommet over det, og der var kommet en skarphed over hende, som aldrig havde været der før, og som Kate håbede ville fortage sig med tiden. Izzie havde ikke for alvor datet nogen siden og arbejdede hårdt i advokatfirmaet, hvor hun håbede snart at blive juniorpartner.

Justin var bøsse og boede sammen med sin kæreste, som var historie- og latinlærer på en lokal skole i den by, de boede i. Richard var seksogtredive, og de havde mødt hinanden på en skriveworkshop fire år tidligere. Det var gået op for Kate, at Justin sandsynligvis var homoseksuel, da han var elleve, og hun havde støttet ham, da han sprang ud som sekstenårig. Richards forældre og søskende ville stadig ikke se det i øjnene. Det var en konservativ familie, som boede i Sydstaterne og misbilligede alt ved hans tilværelse i modsætning til Kate, som kærligt accepterede dem begge to.

Julie havde været i flere forskellige forhold, men ingen af dem havde været seriøse. Ifølge hende var de fleste mænd, hun mødte i modebranchen, bøsser, og hun arbejdede for hårdt til at date særlig meget. Hun havde altid været genert og havde ikke noget imod at være alene. Hun var et blidt væsen med et kæmpemæssigt talent og brugte al sin tid på at designe fire kollektioner om året, ikke på romantik. I en alder af tredive var hun ikke spor optaget af at blive gift.

Willie, ’den lille’, var uofficielt den løsagtige i familien, i hvert fald ifølge hans søstre. Han datede den ene pige efter den anden og så mange, han kunne, på én gang. Han var fireogtyve og ville bare have det sjovt, så et seriøst forhold var ikke noget for ham, hvilket han ærligt indrømmede over for de piger, han var sammen med.

Justin og Willie havde begge to lidt under at vokse op uden en far trods Kates ihærdige anstrengelser for at fylde begge forældres plads hos alle fire børn. Men det var sværere med drengene. Af og til hørte hun fra drengenes lærere, at de løj om, at deres far var død, og bildte kammeraterne ind, at han arbejdede i en anden by eller var ude at rejse. Justin led mindre under det end Willie og fik altid Kate til at gå med ham til far-søn-middagene på skolen. Han kunne stadig huske sin far, selv om minderne efterhånden var blegnet. Willie havde ingen erindring om sin far, eftersom han kun var tre måneder gammel, da Tom døde, men der havde været fotografier af ham på børnenes værelser, og Kate talte ofte om ham for at holde mindet om ham levende.

Kate havde affundet sig med at være enke, og børnene havde holdt hende travlt beskæftiget i mange år, til de blev store og rejste hjemmefra for at begynde på college. Der havde været nogle romancer undervejs, men hun havde haft alt for travlt med at sørge for, at alle i familien trivedes og havde det godt, til for alvor at involvere sig med nogen i længere tid. De fleste af de mænd, hun mødte, blev også afskrækket af tanken om fire børn, som ikke var deres egne. Og de få, som faktisk ikke syntes, børnene var noget problem, var aldrig dem, som Kate virkelig følge sig tiltrukket af. Men nu, hvor børnene hver især var optaget af deres, føltes det undertiden ensomt, at hun ikke havde en mand eller en kæreste. Hun klagede dog ikke, og de seneste år havde hun kun været på nogle ganske få dates. Hun tænkte ofte på det ironiske i, at nu, hvor børnene var flyttet hjemmefra og klarede sig godt, ville hun have haft tid til en mand i sit liv, men hun mødte aldrig nogen, hun faldt for. De mænd, hun mødte nu, var enten gift eller havde en fobisk angst for at binde sig. Desuden havde hun travlt med sin butik og elskede sit arbejde.

Dage som den, hun havde brugt på at gennemgå boet i Connecticut, gjorde hende stadig glad. Det var spændende at finde smukt tøj, især når man samtidig fik en viden om, hvor det stammede fra, og hvem der havde gået med det. Tøj som det, hun havde set og solgt i den tid, hun havde haft butikken, var små stykker modehistorie, og hun syntes stadig, det var spændende, når hun faldt over noget ganske særligt.

Hendes familie betød mere for hende end noget andet, og hendes børn var en kilde til stor glæde i hendes liv. Still Fabulous gav hende en utrolig tilfredshed, den var hendes stolthed og havde forsørget dem godt i mange år.

Hun glædede sig voldsomt til at komme hjem til butikken og finde ud af, hvad hun skulle tilbyde at tage i kommission for boet, og hvor mange ting hun ønskede at købe direkte, så hun kunne tilbyde dem til særlige kunder.



Isabelle Madison havde travlt, da hun forlod kontoret. Hun havde været nødt til at lave om på alle eftermiddagens aftaler for at få plads til den ubetalte opgave, hun havde fået. Hun syntes altid, det var ubelejligt, at advokater i det firma, hvor hun var ansat, skulle acceptere ubetalt arbejde for på den måde at give noget tilbage til samfundet. Mens hun læste, havde hun nogle år forinden været praktikant hos anklagemyndigheden og opdaget, at hun hadede kriminalretligt arbejde. Hun beskæftigede sig med erhvervsret og havde specialiseret sig i fusioner og virksomhedsovertagelser, men hun var samvittighedsfuld og ville gøre sit bedste med sagen. Hun vidste ikke andet om den, end hvad anklagen lød på. Den sigtede, Zach Holbrook, var anklaget for besiddelse af en stor mængde hash og kokain med henblik på videresalg. Han havde en ren straffeattest og havde samme efternavn som en meget velanset familie i New York, men hun vidste ikke, om han faktisk hørte til netop den familie. Og uanset navnet lød den anklagede i hendes ører til at have opført sig virkelig dårligt. Han havde været fuld og ubehøvlet og havde modsat sig anholdelsen. Hun måtte minde sig selv om at møde ham med et åbent sind, da hun steg ud af taxien foran en snusket bar, hvor han havde tilbudt at møde hende. Hun havde ikke haft lyst til, at de skulle mødes på hendes kontor, så hun var gået med til at møde ham på baren. Hun havde ingen anelse om, hvorvidt det var en bums, hun skulle møde.

Holbrook var allerede blevet tiltalt og derefter sat på fri fod, fordi man ikke anså det for sandsynligt, at han ville flygte, og Izzie mødte ham på den bar, han havde foreslået. En offentlig forsvarer havde deltaget ved løsladelsen, før hun blev sat på sagen. Hun havde allerede planlagt, at hun ville bede om udsættelse i sagen, så hun kunne nå at foretage nogle undersøgelser, selv om han ifølge politirapporten var blevet taget på fersk gerning med en temmelig stor mængde kokain og tydeligvis var skyldig. Det ville blive vanskeligt at komme med et troværdigt forsvar.

Hun nåede frem fem minutter før det aftalte tidspunkt, og da hendes klient dukkede op en halv time for sent, var han slet ikke, som hun havde regnet med. Hun havde forventet, at han så lettere lurvet ud og måske lignede en narkoman trods det fornemme familienavn. Han var femogtredive år, utrolig flot og klædt i en ren, hvid T-shirt, sorte jeans, motorcykeljakke i sort læder og motorcykelstøvler. Jakken havde tydeligvis været dyr, og han var dækket af tatoveringer, også på oversiden af hænderne og op ad nakken. Hans hår var skulderlangt, men rent, og han havde flere dage gamle skægstubbe. Han så sexet og stilfuld ud og var venlig og afslappet, da han satte sig ved hendes bord. Han gættede straks, at hun var hans advokat. Hun lignede sådan en. Hun blev lettet, da hun så, at der ikke var noget ildevarslende over ham. Om noget var han charmerende, hvilket irriterede hende, mens han forsikrede hende om, at han var ked af, han kom for sent, men han var lige landet efter en tur til Miami, hvor han havde været på weekend. Hans tur sydpå bekymrede hende, eftersom hun ikke var sikker på, om han faktisk havde lov til at rejse ud af staten. Hvad nu, hvis flyet var blevet forsinket eller aflyst? Han lod til at tage meget let på de anklager, der var rejst mod ham. Hun regnede ikke med, at anklagen om besiddelse af hash ville blive svær at afvise, men den store mængde kokain, han havde haft, ville blive det. Hun sagde til ham, at han kunne risikere at ryge i fængsel for det, men han insisterede på, at det næppe ville ske, eftersom han aldrig tidligere havde været anholdt. Faktisk lod han ikke til at være det mindste bekymret, som han sad der henslængt på stolen over for hende og drak en øl, mens Izzie drak vand.

Hun spekulerede på, om hun mon kunne få ham til at tage jakkesæt på, når han skulle for retten, eller måske bare en tweedjakke, så han ikke lignede en rig drengs udgave af et medlem af Hells Angels i en film. Der var noget meget indstuderet ’uartig dreng’ over ham, det virkede teatralsk, og han var alt for glat. Under hele mødet kom han med spøgefulde bemærkninger, som Izzie ikke syntes var spor sjove, og fordi hun havde tavshedspligt, indrømmede han, at han rent faktisk havde solgt både kokain og hash. Det var ikke første gang, men han var aldrig før blevet taget i det. Hun var bestemt ikke meget for at skulle repræsentere ham og følte, at det var spild af hendes tid. Hun havde bedre ting at tage sig til end at forsvare en velhavende families sorte får. Han havde som noget af det første fortalt hende, at han kom fra den familie, hun havde tænkt på, uden at det dog betød noget.

”Hvorfor bad du om en gratis advokat?” spurgte hun ham direkte, ”i stedet for bare at betale for en?” Hun var overrasket over, at han havde kunnet påberåbe sig at være trængende. Han så ud, som om han sagtens selv kunne betale, og hans familie kunne i hvert fald. Anklagemyndigheden havde benyttet sig af retten til at anmode dommeren om gratis advokatbistand for at komme videre med sagen, eftersom alle de offentlige forsvarere var overbebyrdede, og det havde dommeren godkendt.

”Jeg er helt på spanden. Jeg har ingen penge,” sagde han afslappet. ”Min familie droppede mig, da jeg fyldte tredive. De bryder sig ikke om min livsstil.” Han smilede bredt og så ikke ud til at lade sig gå på af det. Den videre samtale med ham afslørede, at han aldrig havde haft et job og heller ikke havde lyst til at få et. Han kunne ikke se, hvorfor han skulle arbejde, når der ikke var andre i hans familie, der gjorde det. Han var droppet ud af high school efter at være blevet smidt ud fra alle de bedste kostskoler i de østlige stater. ”Jeg sælger coke indimellem, når jeg er helt på spanden,” sagde han med et troskyldigt udtryk, som om det var en fuldstændig acceptabel deltidsbeskæftigelse. Han mente, at dét havde hans familie rigtig godt af, når de ikke ville give ham nogen penge. Han forklarede, at hele familien levede af pengene fra en familiefond, men at fondsbestyrerne efter anmodning fra hans far ikke længere ville udbetale nogen til ham, fordi han havde eksperimenteret med stoffer, da han var yngre. Så han havde ingen penge, men arbejdede ikke. Isabelle undrede sig over, hvordan han skaffede sig det fornødne bortset fra ved kokainhandel nu og da. Efter hvad han sagde, levede han fra hånden til munden, men havde lige været i Miami. Hun spekulerede på, hvordan han havde betalt for den tur. Han kunne tydeligvis et og andet.

Holbrook berettede, at hans far var gift for femte gang, nu med en toogtyveårig, og hans mor boede i Europa sammen med sin fjerde mand. Han sagde, at hans forældre var blevet skilt, da han var fem, og havde giftet sig med andre lige siden. Hans mor boede i Monte Carlo, og han så hende aldrig. Faren boede skiftevis i sine tre huse i Aspen, L.A. og Palm Beach og varetog familiens investeringer, uanset hvor han befandt sig.

”Jeg er familiens sorte får,” sagde Izzies klient stolt. Han havde en søster, der havde været på afvænning flere gange og nu boede i Mexico, foruden en flok sted- og halvsøskende, som Izzie ikke kunne holde styr på, og som han ikke var nært knyttet til. Han var det rodløse medlem af en dysfunktionel familie med masser af penge, men ingen stabilitet. Det var, som om han hverken havde noget anker eller fundament i tilværelsen, opførte sig nærmest som et barn og var tydeligvis aldrig blevet voksen. Det, der generede Izzie allermest ved ham, var, at han var så afvæbnende og indimellem morsom, at hun flere gange kom til at smile ad det, han sagde. Han var fuldstændig blottet for anger, men på ingen måde uden charme. Han var tydeligvis også begavet. Det var svært ikke at lade sig besnære af ham, og selv om hun gjorde sit bedste for at undgå det, måtte hun sande, at hun bestemt ikke var upåvirket, hvilket hun dog ikke lod skinne igennem over for ham.

Hun prøvede at finde frem til, hvad hun kunne bruge i forsvaret for ham, og håbede, at der var en eller anden teknisk fejl ved anholdelsen eller anklagerne, som hun kunne bruge til at få annulleret sagen mod ham. Ellers så det sort ud for ham, og han ville ryge i fængsel. Hun bad ham om ikke at tage læderjakken på, når han skulle i retten, at tage en ordentlig skjorte på og sørge for at være nyklippet og barberet. Han grinede, da hun sagde det, og tog det tydeligvis ikke alvorligt, mens hun forsøgte at fjerne sin opmærksomhed fra hans brede skuldre og den muskuløse overkrop, der anedes gennem T-shirten under læderjakken. Han så ud til at more sig over såvel hendes instrukser som hendes intense blik.

”Er du i gang med at få mig til at se ordentlig ud?” spurgte han.

”Jeg forsøger,” svarede hun skarpt. ”Dommere bryder sig ikke om det udseende.”

Hun ville ikke have, at han dukkede op og lignede en ungdomsforbryder eller spildte hendes tid, hvis han forventede, at hun vandt sagen for ham. Han havde erklæret sig ikke-skyldig i sigtelsen og fået tre måneders udsættelse, mens han ventede på at få tilkendt en gratis advokat, og hun havde tænkt sig at anmode om mere tid, så hun kunne undersøge sagen nærmere. Hun havde taget alle de noter, hun ville få brug for, og han smilede til hende, da de stod sammen et øjeblik ude på fortovet. Hans kæphøje attitude var irriterende. Han var arrogant, selv om den familiehistorie, han havde givet hende, lød ynkelig. Hun havde nærmest ondt af ham, selv om det var hende imod, for han brugte tydeligvis ikke sit liv på noget og havde aldrig gjort det. Han var et af den slags mennesker, hvor alt var gået galt fra starten, og det havde ikke ændret sig. Han virkede tåbelig og umoden, ikke som noget dårligt menneske.

”Må jeg invitere dig på middag en dag?” spurgte han med et skælmsk blik i øjet, og Izzie rynkede panden. Hun var hans forsvarer, ikke en date.

”Nej, det må du ikke. Du står over for nogle meget alvorlige anklager, mr. Holbrook, og jeg vil stærkt anbefale dig ikke at foretage dig noget tåbeligt, før sagen er overstået. Hvor bor du for øvrigt? Har du en lejlighed?”

”Jeg boede hos nogle venner, men så blev jeg smidt ud,” svarede han og smilede forlegent, hvilket fik ham til at se yngre ud, end han var. ”Min bedstemor lader mig bo i sit sommerhus i The Hamptons, når jeg er i New York. Men jeg tager tilbage til Miami i aften.”

”Jeg er ret sikker på, at du ikke må forlade staten, så længe sagen står på.” Hun spekulerede også på, hvordan han ville betale for flybilletten, hvis han ingen penge havde, men hun spurgte ikke.

”Sikkert ikke, men min bedstemor har også et hus i Palm Beach, så der kan jeg bo, hvis jeg er nødt til det.” Det lød ikke til, at han manglede behagelige overnatningsmuligheder i fornemme omgivelser, men til gengæld arbejdsmoral og en bevidsthed om, at han selv var skyld i sin anholdelse. Det var uden betydning for ham og i hans optik retfærdiggjort af den manglende økonomiske støtte fra familien, som han følte, han var berettiget til.

”Jeg lader høre fra mig,” sagde Izzie alvorligt. Han havde givet hende sit telefonnummer og en e-mailadresse, hvor hun kunne kontakte ham. ”Jeg vil gennemgå nogle af detaljerne omkring anholdelsen og se, om vi kan indgå en aftale eller endda få dig ud af dette her på grund af en teknikalitet.” Det var, så vidt hun kunne se, den eneste chance for, at han kunne undgå at ryge i fængsel.

”Jeg er sikker på, at du nok skal finde noget,” sagde han og virkede afslappet og sikker. ”Jeg ringer til dig, når jeg kommer tilbage til New York.” Hun havde givet ham sit visitkort og planlagde at mødes med ham på sit kontor næste gang. Hun havde ikke villet have en kriminel til at dukke op i firmaet, men han så tilstrækkelig respektabel ud trods læderjakken og tatoveringerne. Der var nu tre måneder, til de skulle i retten næste gang, og hun håbede, at hun til den tid ville få en udsættelse, så hun fik bedre tid til at forberede sagen. ”Så bliver det frokost,” sagde han og prajede en taxi.

Hun stod og stirrede efter ham, da han kørte væk, stadig helt lamslået over, hvor nonchalant han var. Hun havde aldrig før mødt nogen, der i dén grad savnede jordforbindelse, men forklaringen på hans attitude lå sandsynligvis i de ting, han havde fortalt om sin barndom med forældre, der var blevet skilt og gift igen flere gange, ikke havde sørget for et stabilt familieliv, men sendt ham på en række kostskoler og ikke været der som nærværende forældre under hans opvækst. Det var nærmest opskriften på en katastrofe, som han styrede hen mod nu, hvilket han enten ikke vidste eller var fuldstændig ligeglad med. Hun kunne ikke forestille sig, hvordan han skulle overleve i fængsel. Han var alt for forkælet. Og han var tydeligvis vant til at få, hvad han ville have, eller på en eller anden måde få sin tilværelse til at fungere. Det generede ham ikke, at det hele var så tilfældigt. Han havde nærmest klædt hende af med øjnene, men samtidig var der også noget uskyldigt over ham. Hun havde imidlertid ingen intentioner om at spise frokost med ham eller blive hans næste bytte. Det var hun for begavet til, tænkte hun, da hun tog en taxi tilbage til kontoret, lettet over at vende tilbage til den virkelige verden. Hun væmmedes ved Zach Holbrooks verden. Forspildte liv.

To timer senere vaklede Izzies advokatfuldmægtig ind på hendes kontor med en enorm vase fyldt med tre dusin langstilkede, pink roser og et kort, hvorpå der stod: ”Tak for alt. På snarligt gensyn. Kh, Zach.” Izzie nærmest stønnede, da hun læste kortet. Det var ikke den slags relation, hun ville have til ham. Hun blev vred og ikke glad.

”Ny beundrer?” spurgte advokatfuldmægtigen med et smil, mens Izzie rynkede panden og rystede på hovedet.

”Nej. Ny klient.” Hun kom ikke med nogen yderligere forklaring, men hun brød sig ikke om det, og hendes advokatfuldmægtig forlod kontoret uden flere bemærkninger efter at have stillet roserne på et bord bag ved Izzies skrivebord. Hun genoptog arbejdet uden at kaste så meget som et blik på dem, endnu en gang irriteret på Zach Holbrook. Han opførte sig fuldstændig upassende på enhver måde, uanset hvor smukke blomsterne var, eller hvor tiltrækkende han selv var. Det eneste, hun havde lyst til, var at komme af med sagen, og hun håbede, at hun kunne få den annulleret eller indgå en aftale, så hun slap for at skulle se ham igen de næste måneder. Han var en bekymring, hun bestemt ikke havde brug for. Der var ikke plads til charmerende, uregerlige, sorte får i hendes liv.




Kapitel 2

De to niecer til den afdøde enke i Connecticut blev henrykte over de priser, som Kate foreslog for de ting, hun gerne ville købe, og tøjet blev leveret til Still Fabulous ugen efter. Kate var der, da det kom, leveret af en chauffør, som ved denne lejlighed kørte i en varebil. Hun og Jessica, hendes assistent, gennemgik tøjet igen, førte det ind på lagerbeholdningen og bar det ovenpå, så det kunne blive vist til en række udvalgte kunder. Kate havde allerede kontaktet flere af dem, og redaktøren fra Harper’s Bazaar havde sagt, at hun gerne ville have to af pelsene. De var fra Revillon og i perfekt stand. Den ene var en barberet mørkeblå mink, som kun havde været brugt nogle ganske få gange, og den anden var en utroligt chik stinkdyrskåbe. Hun ville komme og hente dem om nogle få dage. Kate havde valgt et helt stativ med Chanel-dragter, adskillige af dem haute couture, nogle Oscar de la Renta-cocktailkjoler og tolv krokodilleskindstasker i forskellige farver, som så helt nye ud. Enkens tøj og tilbehør var i perfekt stand, og Kate var altid begejstret over at kunne få ting af så høj kvalitet til sin butik. Det var et af de bedste boer, hun havde set i årevis, og hun var sikker på, at tingene ville blive solgt meget hurtigt.
Nogle få dage senere kom Kates datter Julie på besøg på vej hjem fra arbejde. Hun elskede at se sin mors fund. De havde en fælles passion for udsøgt fremstillet tøj, især haute couture, og en stor del af Julies viden om at designe stammede fra hendes mange besøg i morens butik, lige fra hun var tolv år gammel. Hendes egen stil var mere avantgarde, men hun sagde altid, at hun var stærkt påvirket af de ting, hendes mor havde vist og lært hende i årenes løb. De brugte en time på at gennemgå alle nyerhvervelserne, og bagefter inviterede Kate hende med hen på en restaurant i nærheden. Kvarteret var blevet langt bedre, siden Kate åbnede butikken. De butikker og restauranter, som lå der nu, var mere trendy og elegante, og der var mange steder, hun kunne invitere sine børn hen til et godt måltid mad, når de havde tid til at kigge forbi.
Kate og Julie gik hen på en restaurant, som var bedst kendt for sin sunde mad, friske grøntsager, hjemmelavede pasta og lækre salater, hvor Julie af og til spiste frokost, og de sad og sludrede om den kollektion, hun var i gang med. Indimellem blev hun frustreret, fordi hun godt kunne tænke sig at lave mere spændende tøj til deres linje, men den designer, hun arbejdede for, ville have hende til at videreføre husets image og stil. Mest af alt var hun dog glad for jobbet og de mennesker, hun arbejdede sammen med, og efterhånden fik hun også en god løn. Det var et glimrende job, og der var ubetinget prestige i at være chefdesigner for et fremadstormende firma. Hendes indlæringsvanskeligheder havde givet hende problemer med at lære at læse og regne, da hun gik i skole, men hun havde et utroligt talent for alt, hvad der havde med kunst og design at gøre.
”Du skulle have været designer, mor,” sagde hun til sin mor med et varmt smil, mens de delte en middelhavssalat. Julie lignede hende ikke det mindste. Hun havde sin fars mørke øjne og mørke hår, ligesom hun var mindre end sin mor og sin storesøster, som begge var høje, tynde og blonde og mere lignede søstre end mor og datter.
”Jeg er bedre til at værdsætte andre menneskers design,” svarede Kate smilende. Hun elskede at være sammen med Julie, som var blid af sind, og de havde altid haft et godt forhold til hinanden. Izzie havde en stærkere personlighed og var til tider skarpere og mere kritisk, især efter den hævede forlovelse, som havde gjort hende bitter på mænd og givet hende en til tider barsk fremtræden de sidste par år. Kate håbede, det var noget forbigående, og at hun ville blive mere mild igen, når hun mødte en mand, hun blev glad for, men indtil videre var det ikke sket. ”Jeg er bedre til at shoppe,” sagde Kate ærligt og lo ad sig selv.
”Hvad laver mormor for tiden?” spurgte Julie hende. ”Jeg har ikke talt med hende i flere uger. Hvor er hun henne nu?” Alle børnene var glade for deres mormor, Louise, som var en meget uafhængig dame. Hun var vild med at rejse og havde en veninde, en næsten jævnaldrende enke, som hun trak med sig om på den anden side af kloden, så snart hun fik muligheden for det. De havde været skolelærere sammen og var nu gået på pension begge to. Louise havde taget hvert af sine børnebørn med på en eventyrrejse, da de fyldte enogtyve. Hun og Julie havde ni år tidligere været på en fantastisk tur til Indien, som Julie aldrig havde glemt. Den havde inspireret de stoffer, hun havde tegnet, i flere år. Og for tre år siden havde Louise og Willie, hendes yngste barnebarn, været i Dubai. Izzie havde insisteret på at komme til Skotland og Irland, hvilket hendes mormor havde syntes var for kedeligt. Hun havde tilføjet fire dage i Venedig og en weekend i Paris, før de rejste hjem igen, og Izzie havde elsket hele turen. Med Justin havde hun været på vandretur i Nepal, hvilket var mere hendes stil. Hun havde været en vigtig person i deres liv, lige siden de blev født, og havde bragt krydderi og eventyr ind i deres tilværelse med weekendture til Quebec, en tur til slagmarkerne i Sydstaterne og besøg i Yellowstone National Park og Grand Canyon, da de var små. Hun købte spændende bøger til dem og fortalte historier fra sine egne rejser til Afrika og Asien. Hun var altid åben over for at lære nyt og havde for nyligt meldt sig til et kursus i mandarin for at forberede sig til den tur til Beijing, hun planlagde at tage på om et år. Det var svært at holde trit med hende.
”Jeg tror, hun skal til Australien til sommer på en eller anden museumstur. Og hun er allerede ved at planlægge en tur til Kina næste sommer. Hun har meldt sig til et kursus i mandarin for at forberede sig. Og hun skal til Argentina efter jul.” Den berejste mormor talte allerede spansk. Kates mor var et spændende menneske at have i deres liv og samtidig et solidt og pålideligt et af slagsen. Kates børn havde ikke nogen far, men de havde en mormor, som gav deres tilværelse rigtig meget. Hun havde været uvurderlig for Kate, da hun var alene med fire børn. Hun tørstede efter viden og ville gerne se alting med egne øjne. Intet skræmte hende. Hun var en bemærkelsesværdig kvinde, og i en alder af otteoghalvfjerds lod det ikke til, at hun var ved at sætte tempoet ned. Hendes rejsefæller havde altid svært ved at følge med. Hun holdt sig i utroligt god form og var ekspert i yoga. I årevis havde hun forsøgt at overbevise Kate om, at hun skulle prøve det, men Kate var mindre atletisk end sin mor og holdt fast i, at hun ikke havde tid. Kate gik i motionscentret og var med på et spinninghold en gang om ugen. Det var motion nok til hende.
De to kvinder spiste en hyggelig middag sammen, før Julie tog hjem til sin lejlighed. Kate spurgte hende ikke, om hun havde fået en kæreste, for hun kendte godt svaret på dét spørgsmål. Det var mange måneder siden, Julie havde datet nogen. Når hun kom hjem fra arbejde sent om aftenen, var hun for træt til at gå nogen steder, og hun var godt tilfreds med at blive hjemme i sin taglejlighed i East Village. Hendes søskende var langt mere udadvendte og selskabelige, end hun var. Julie havde aldrig noget imod at være hjemme og følte sig ikke presset til at finde en mand. Når hun havde tid tilovers, hvilket som regel var mellem to kollektioner, tog hun til Vermont for at besøge sin tvillingebror og hans kæreste i nogle dage. De var altid et muntert trekløver, når de var sammen. Kate var glad for, at hendes børn var så tæt knyttet til hinanden, ja faktisk mere end til hende, selv om de bestemt også hyggede sig sammen med hende. Og mormoderen var altid velkommen hos dem alle sammen. Allergladest var de ved højtiderne, når alle var samlet, og Justins kæreste, Richard, som havde været med de sidste fire år, var faldet rigtig godt ind.
Ingen af Justins søskende havde kærester for tiden, og det havde Kate heller ikke, selv om hendes ven Liam, der havde været hendes bedste ven lige siden college, undertiden også deltog i familiesammenkomsterne. Han var som en bror til Kate og en onkel for børnene. Han var gift med en stille kvinde, som ikke brød sig om at skulle nogen steder om aftenen, og han havde to døtre, som studerede i Europa, så han var altid glad for at være sammen med Kate og hendes børn. Han arbejdede i en bank og levede et alvorligt, forsigtigt liv, og han havde været en stor støtte for hende, da Tom døde. De havde efterhånden været gode venner i over tredive år.
Liam havde rådgivet hende om, hvordan hun skulle skabe det økonomiske fundament for sit firma, og i begyndelsen havde han et par gange hjulpet hende med at få et lån. Hun sagde, at hun aldrig havde kunnet klare det uden ham, og han var altid parat til at hjælpe og rådgive hende, også når det gjaldt børnene. Han sagde, at han havde et godt ægteskab, men selv om Kate elskede ham som en bror, havde hun aldrig brudt sig synderligt om hans kone, og Maureen havde det på samme måde med hende, så hendes venskab med Liam udfoldede sig adskilt fra resten af hans liv. Kate inviterede dem altid som par, når hun holdt cocktailparties, eller som familie til sammenkomster med børnene, men Maureen kom kun sjældent. Hun var en genert, tilbagetrukket kvinde, som foretrak at lade Liam besøge Kate alene. Hun var ikke jaloux på Kate. Hun havde bare ikke noget at sige, når de var sammen. Maureen var fra Main og den fåmælte type. Kates livlige familie, hele hendes væremåde og hendes begejstring for livet havde altid været for meget for Maureen. Hun havde altid været en trofast støtte for sin mand og en god mor for deres børn, men når det gjaldt sjove oplevelser og krydderi på tilværelsen, havde Liam Kate og hendes travle flok. Desuden havde han altid sagt, at han havde været forelsket i Kates mor lige siden den dag, han traf hende. Han ringede nu og da til Louise bare for at høre, hvordan hun havde det, og spørge, hvad hun havde gang i. Svaret på det spørgsmål var altid interessant og uventet. Han kendte ikke andre end hende, der rejste rundt til andre dele af verden som næsten firsårig.
Louise havde fejret sin femoghalvfjerdsårsfødselsdag på safari i Afrika og var kommet hjem med nogle helt utrolige billeder fra turen. Det gjorde undertiden Kate forlegen, at hendes mor var så meget mere eventyrlysten end hun selv. Kate holdt mere af ikke at være så langt hjemmefra, men at være i nærheden af sin forretning og sine børn, også nu, hvor de var voksne. Hendes mor havde altid været indædt uafhængig – også som ung og da hun var gift, og hendes mand havde beundret hende for det og opmuntret hende til at udleve det. Det blev endnu mere udtalt, da hun blev enke og fik mulighed for at gøre alle de ting, hun havde drømt om i årevis, men ikke havde kunnet, så længe hun var gift. Noget af det, hun gjorde, var at åbne verden og gøre den til en levende lærebog for børnebørnene. De elskede at være sammen med hende og høre om hendes mange rejser. De betroede hende deres hemmeligheder og spurgte hende til råds om alt mellem himmel og jord. Hun var altid oprigtig over for dem, også når hun ikke var enig med deres mor. Hun syntes, Kate var en fremragende mor, også bedre end hun selv havde været med kun ét barn, men indimellem syntes hun, at hun beskyttede dem for meget. Børnenes mormor var af den overbevisning, at de selv måtte gøre sig deres erfaringer i livet. Kate ville helst undgå, at der skete dem noget som helst ondt, men som deres mormor påpegede, var det undertiden den eneste måde, man lærte noget på. Det var et emne, som var blevet diskuteret mange gange mellem Kate og hendes mor – i hvilken udstrækning skulle man skærme sine børn mod den hårde måde at lære tingene på her i livet? Det var et ældgammelt spørgsmål, som der ikke fandtes noget svar på – kun forskellige meninger.
Når Kate og Liam talte om det, tænkte han stort set i samme baner som hende og var tilbøjelig til at overbeskytte sine to piger. Det havde krævet al hans selvbeherskelse at lade dem begge to rejse til Europa for at studere. Efter at have været så beskyttet derhjemme hungrede de begge to efter at komme ud i verden. Penny læste på universitetet i Edinburgh, og Elizabeth var i Madrid. Han havde allerede været ovre at besøge dem flere gange, selv om Maureen ikke brød sig om at rejse og ikke var taget med. Pigerne var himmelhenrykte over at være, hvor de var, langt hjemmefra, selv om de begge to elskede deres forældre.

Kates mor kiggede indenfor i butikken, dagen efter at Kate havde spist middag sammen med sin yngste datter. Louise havde været til yoga og besluttet sig for en spadseretur i SoHo på vejen hjem.
”Hej, mor,” sagde Kate, glad for at se hende. ”Jeg har noget til dig.” Det var en smuk, mørkeblå Chanel-dragt fra hendes seneste opkøb, som var i moderens størrelse, og Kate tænkte, at den ville hun kunne få meget glæde af. Mærkerne sad stadig på, fra dengang kvinden i Connecticut købte den, så den havde aldrig været brugt. Hun tog den ud af det låste skab med en vis portion stolthed. Skabet blev brugt til helt særlige fund, der ventede på klienter, som hun havde lovet dem til eller ringet til dem om. Hun havde gemt dragten til sin mor. Louise stod i nogle sekunder og så på den med sammenknebne øjne. Hendes glatte, grå hår var klippet i en frisure, som hun havde haft hele livet. Hun havde tykt, kraftigt hår og blå, levende øjne. Hun var klædt i leggings, en lyserød Lacoste-bluse og de løbesko, hun havde på, når hun skulle gå langt. Hun var stadig slank og havde forbløffende få rynker, og hendes bevægelser ledte tanken hen på en meget yngre kvinde, især når hun var ude at gå og satte farten op. Hun havde ikke gjort sig den ulejlighed at tage en håndtaske med, men havde sine nøgler og sin pung i lommen. Hun hadede at føle sig besværliggjort og var ligeglad med, om hun så chik ud eller ej. Hun tænkte på tøj som noget funktionelt i modsætning til Kate, som hele livet havde haft en stor passion for tøj.
”Synes du virkelig, at den er mig?” spurgte Louise og så bekymret ud, mens hendes datter smilede. ”Den ser frygtelig alvorlig ud, gør den ikke?” Hun var mindre begejstret for dragten, end Kate havde håbet.
”Du kan have den på, når du skal ud at spise, mor, eller hvis du skal i teatret.” Louise så tvivlende ud ved tanken. Hun følte sig bedre tilpas i et par jeans og det afslappede tøj, hun havde på, når hun var ude at rejse. For hende var bekvemmelighed det vigtigste. Kate så altid elegant ud, uanset hvad hun havde på. Hun kunne ikke drømme om at forlade huset uden en taske, sædvanligvis en Chanel eller en veltjent Hermés, som var kommet gennem butikken. Og Kate elskede højhælede sko, hvorimod Louise altid havde foretrukket flade.
”Hvorfor prøver du den ikke på?” spurgte Kate opmuntrende og så på den mørkeblå dragt. Det var en klassiker, og hun vidste, at den ville klæde hendes mor, hvis hun kunne overtale hende til at gå med den. ”Gør det for min skyld.” Hendes mor lo, forsvandt ind i et prøverum og kom ud igen et par minutter senere med sin Lacoste-bluse under jakken, sine leggings stikkende ud under nederdelen og de godt slidte løbesko på fødderne. Kate lo. ”Dét er da noget af et look, mor.” De stod begge og betragtede hende i spejlet, og Kates mor strakte armene ud til siden som et barn i noget tøj, som dets mor havde tvunget det til at tage på.
”Jeg er ikke sikker på, at det er mig,” sagde hun varsomt. Og det var det rent faktisk ikke. Men Kate håbede, at det kunne blive det, hvis hendes mor var villig. ”Hvornår skulle jeg tage den på?”
”Ud at spise middag med mig på et tidspunkt.” Kate prøvede at inspirere hende, og hendes mor lo.
”Skal jeg? Jeg skal nok gøre det, hvis du siger det. Jeg har altid vidst, at du ønskede dig en mor, der gik sådan klædt.” Hendes mor havde gået i jeans, så længe Kate kunne huske, mens andre mødre gik i slå-om-nederdele eller søde kjoler og højhælede sko. Kates mor hadede at skulle have fint tøj på, og det havde aldrig betydet noget for hendes far, der syntes, hun så pragtfuld ud, uanset hvad hun havde på. De havde haft et fantastisk ægteskab og accepteret hinanden, som de var. Han havde haft et velrenommeret entreprenørfirma, havde forsørget familien godt, og Kate havde haft en lykkelig barndom. Hun havde altid følt sig tryg og beskyttet i sine forældres verden og ville gerne, at hendes egne børn skulle have den samme følelse af tryghed sammen med hende, også uden en far efter at Tom var gået bort.
Kates økonomiske situation havde været langt mindre tryg end hendes forældres, da hun blev eneforsørger for børnene, men hun havde altid fået det til at løbe rundt, og der skete altid et eller andet, som gjorde, at hun kunne trække en kanin op af hatten, når der var allermest brug for det. Når det så allerværst ud, havde hendes mor hjulpet hende, selv om hun heller ikke selv var velhavende. De havde aldrig for alvor manglet noget takket være Kates opfindsomhed og hendes vilje til at arbejde hårdt. Denne indstilling til arbejde havde hun videregivet til alle sine børn, og det havde givet pote: De arbejdede alle fire hårdt i deres job.
”Nå, hvad synes du om dragten?” spurgte Kate sin mor, som gik rundt i forretningen i den chikke, mørkeblå Chanel iført løbesko og pink bluse, og Kate kunne se, at hun ikke brød sig om den. Det ville være det rene spild at give hende den – den skulle være til en, som ville være helt vild med den, og for hvem den ville være et fantastisk fund. Hendes mor så ud, som om den ville være mere en straf end en gave. ”Du behøver ikke at tage den, hvis du ikke har lyst,” sagde hun venligt til stor lettelse for Louise, som lo stille.
”Jeg tror ikke, det nogensinde vil lykkes dig at gøre mig til en respektabelt udseende mor iført Chanel-dragt. Dét, jeg trænger til, er et par nye vandrestøvler, før jeg skal på sommerferie. Du skulle vel ikke have sådan et par stående? Vi skal nemlig ud at vandre, når vi er færdige med at se museer,” sagde hun alvorligt, og hendes datter lo. Vandrestøvler var i dén grad ikke det look, Kate havde brugt de sidste tyve år på at fremelske i Still Fabulous.
”Jeg er bange for, at vi lige har solgt de sidste,” svarede hun, mens hun gav sin mor et knus, og få minutter senere tog Louise dragten af, rakte den til Kate og gik, henrykt over at være sluppet for Chanel-dragten, selv om hun værdsatte tanken. Af og til fandt Kate faktisk noget, som hendes mor kunne lide, men dette seneste fund ramte fuldstændig ved siden af. Hun havde foræret sin mor en skøn rulamsfrakke, som hun havde haft på to år tidligere, da hun skulle til Tibet, og en sjov kinesisk pyjamas, som hun gik i derhjemme. Det meste af tiden havde Louise dog ikke, til trods for at hendes datter og barnebarn levede og åndede for mode, noget som helst ønske om at være chik og var helt tilfreds med at gå klædt, præcis som hun ville.

Louise var i Australien sammen med Frances i August, ugen efter at Izzie kom hjem fra et weekendbesøg hos sin bror i Vermont, da Zach Holbrook ringede til Izzie på kontoret for at drøfte sin sag. Hun havde sendt indtil flere e-mails til ham, som han ikke havde svaret på, og hun var tæt på at meddele retten det og forsøge at slippe for sagen, men havde ikke fået det gjort endnu. Hvis han var ligeglad med de alvorlige sigtelser, der var rejst mod ham, hvorfor skulle hun så ikke også være det? Hun tog imod samtalen, så snart hendes advokatfuldmægtig sagde, at han var i telefonen.
”Hej, Isabelle,” sagde han og lød afslappet og venskabelig – hvilket langtfra stemte overens med, hvordan hun havde det med ham. ”Hvad med vores frokost?”
”Hvad med din sag, der kan ende med at sende dig i fængsel? Har du nogen som helst interesse i at tale om den?” svarede hun spidst, og et øjeblik blev han tavs i den anden ende.
”Har jeg fanget dig på en dårlig dag?” Han lød som et barn, der lige har fået skældud.
”Overhovedet ikke,” svarede hun køligt. ”Du har ikke svaret på mine e-mails, og jeg havde faktisk tænkt mig at trække mig fra sagen. Jeg kan ikke have en klient, som ikke svarer. Hvis du ikke er interesseret i dit eget forsvar, hvorfor skulle jeg så være det?” Han blev overrasket over skarpheden i hendes stemme og det kølige tonefald.
”Jeg har haft travlt. Det var min mening at svare dig, men jeg fik det aldrig gjort. Min farmor fik et slagtilfælde i Palm Beach, og jeg boede hos hende.” Izzie var ikke klar over, om det passede eller ej, men pludselig fik hun medfølelse med ham. Til trods for at hun nærede en voldsom modstand mod ham og i den grad misbilligede hans livsstil, fik han hende på en eller anden måde til at føle, at hun burde være flink over for ham, fordi tilværelsen også havde været hård ved ham indimellem.
”Det gør mig ondt at høre,” sagde hun stille. ”Er hun okay?” Det fik hende til at tænke på sin egen mormor. Hun var dybt taknemlig over, at mormoderen havde det så godt, og havde talt med hende på Skype nogle få dage forinden. Hendes mormor var ferm med computere, og Willie viste hende hele tiden nye ting. Hun havde det sidste nye inden for computere derhjemme, en laptop, til når hun var ude at rejse, og hun havde altid en iPad med i tasken. Hun havde taget adskillige kurser og var også virkelig skrap til Excel.
”Hun har det bedre nu, og tak, fordi du spørger,” svarede Zach. ”Hun er en gæv, gammel tøs. Og jeg elsker hende højt. Hun er den eneste i min familie, der nogensinde har brudt sig om mig. Jeg har boet hos hende de sidste to måneder. Og hvor står vi nu med min sag?” sagde han varmt.
”Jeg har gennemgået samtlige detaljer ved anholdelsen, og jeg kan ikke finde nogen fejl. Jeg tror ikke, vi kan gøre andet end at gå efter en tilståelsesaftale, lade dig erklære dig skyldig og anmode om prøvetid.”
”Kommer det så ikke til at stå på min straffeattest?” Han lød skuffet over, at hun ikke kunne få ham ud af kniben, men hun var advokat, ikke tryllekunstner, og han var blevet anholdt med stofferne på sig.
”Jo, det gør det,” svarede hun ærligt. ”Men hvis du ikke indgår aftalen og derefter kommer for retten og bliver fundet skyldig, kan du risikere flere års fængsel. Det vil jeg gerne forsøge at undgå for dig. Hvordan har du det med en tilståelsesaftale?”
”Hvis du mener, at det er min eneste chance, er der vel ikke andet at gøre. Jeg vil ikke i fængsel,” sagde han og lød omsider bekymret.
”Men du bliver nødt til at opføre dig ordentligt, hvis du får en prøvetid. Hvis du bliver taget igen med stoffer på dig, sender de dig direkte i fængsel for at have overtrådt aftalen om prøvetid. Vi har muligheden for at gå efter prøvetiden denne gang, fordi det er første gang, du har været anholdt.”
”Det ved jeg godt,” sagde han alvorligt. ”Jeg har forstået.”
”Lad mig tale med den person hos anklagemyndigheden, der har sagen, og se, hvad jeg kan gøre.” Hun havde ikke meget at forhandle med. Han havde ikke noget lønnet arbejde og kunne næppe kaldes en solid borger. Han var fra en kendt familie, som ingen brød sig om, og var blevet pågrebet med stoffer på sig.
”Hvad med vores frokost?” spurgte Zach, før hun nåede at lægge på.
”Jeg har aldrig sagt ja til at spise frokost med dig,” mindede hun ham om.
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